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

 is the continuative use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Then” plus the nominative subject from the masculine plural article and adjective IOUDAIOS, meaning “the Jews.”  With this we have the appositional nominative masculine plural articular present active participle from the verb EIMI, meaning “to be: the ones who were.”


The article functions as a relative pronoun, translated “the ones who.”


The present tense is a historical present, which views the past action as occurring in the present for the sake of vividness in the narrative.


The active voice indicates that the Jews produced the state of being with Martha and Mary.


The participle is circumstantial.

Then we have the preposition META plus the genitive of association from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “with her” and referring to Mary.  This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and noun OIKIA, meaning “in the house.”  Then we have the additive us of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative masculine plural present deponent middle/passive participle from the verb PARAMUTHEOMAI, which means “to console, cheer up, or comfort someone.”


The present tense is a historical present, which views the past action as occurring in the present for the sake of vividness in the narrative.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the Jews producing the action.


The participle is circumstantial.  Note that the single article governs both participles.

This is followed by the accusative direct object from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “her” and referring to Mary.

“Then the Jews, the ones who were with her in the house and consoling her,”
 is the nominative masculine plural aorist active participle from the verb EIDON, meaning “to see.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the Jews produced the action.


The participle is temporal, translated by the word “when they saw” or “after seeing” with the action of the aorist participle preceding the action of the main verb.

This is followed by the accusative direct object from the feminine singular article and proper noun MARIA, meaning “Mary.”  Then we have the explanatory use of the conjunction HOTI, meaning “(that” and introducing a parenthetical statement.  This is followed by the adverb of manner TACHEWS, meaning “quickly” plus the third person singular aorist active indicative from the verb ANISTĒMI, meaning “to get up: she got up.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Mary produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

With this we have the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular aorist active indicative from the verb EXERCHOMAI, which means “to go out.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Mary produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“after seeing Mary (that she got up quickly and went out),”
 is the third person plural aorist active indicative from the verb AKOLOUTHEW, which means “to follow.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.  Wallace suggests that this is an ingressive aorist, meaning that they began to follow her.


The active voice indicates that the Jews produced the action.

The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “her” and referring to Mary.

“followed her,”
 is the nominative masculine plural aorist active participle from the verb DOKEW, meaning “to think, suppose.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the Jews produced the action.


The participle is circumstantial with the action of the aorist participle preceding the action of the main verb.

Then we have the conjunction HOTI, which is used after verbs of mental activity to indicate the content of that activity.  It is translated “that.”  This is followed by the third person singular present active indicative from the verb HUAGW, which means “to go: she was going.”


The present tense is a historical present, which views the past action as occurring in the present for the sake of vividness in the narrative.


The active voice indicates that Mary produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter singular article and noun MNĒMEION, meaning “to the tomb, grave.”
  This is followed by the conjunction HINA, meaning “in order to” and introducing a purpose clause.  Then we have the third person singular aorist active subjunctive from the verb KLAIW, which means “to weep.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Mary will produce the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose, used with HINA to form the purpose clause.

Finally, we have the adverb of place EKEI, meaning “there” and referring to the area of the tomb.

“supposing that she was going to the tomb, in order to weep there.”
The translation using the Greek word order is as follows:

Then the Jews, the ones who were with her in the house and consoling her, after seeing Mary (that she got up quickly and went out), followed her, supposing that she was going to the tomb, in order to weep there.
However, a proper English grammar word order requires that the aorist participles precede the action of the main verb, which gives us the following corrected translation:

Jn 11:31 corrected translation
“Then, after seeing Mary get up quickly and go out, supposing that she was going to the tomb, in order to weep there, the Jews, the ones who were with her in the house consoling her, followed her.”

Explanation:
1.  “Then, after seeing Mary get up quickly and go out,”

a.  Jesus sent Martha back home with a message for Mary to come to Him.  After receiving the message secretly, Mary got up quickly and left the house.


b.  Mary knew that Jesus was near, when Martha left to go meet Him.  This was probably less than an hour ago.  She has had time to sit and think about Jesus being near and being the only One who could comfort her in her grief.  Therefore, she is quick to respond to His summons.  She does not hesitate or question; she just gets up and goes.


c.  The mourners from Jerusalem and Bethany see her get up quickly and leave the house after Martha comes and whispers in her ear.  They see the events unfold, but do not know why Mary gets up so abruptly and leaves.

2.  “supposing that she was going to the tomb, in order to weep there,”

a.  All the crowd of mourners can do is think to themselves that she was going to the tomb to weep there.  This is a logical conclusion on their part, since they do not know that Jesus is near and has summoned her.


b.  How John knew that this is what the crowd was thinking is probably a result of comments made by people in the crowd as they went from the house to the outskirts of town.  Any believer in the crowd could have easily told John and the rest of the disciples what they were thinking after the events had occurred.  Therefore, we should not consider it some sort of supernatural revelation that caused John to know what the people were thinking.


c.  Implied but not stated here is that it was typical for people to go to the gravesite to weep and mourn for their departed relatives.  It is natural for a person to want to be near their loved one.  And so, the crowd thought this is what was happening to Mary.

3.  “the Jews, the ones who were with her in the house consoling her, followed her.”

a.  These Jews include both believers and unbelievers, both people from the village of Bethany and from Jerusalem.  They were people who knew Lazarus and his sisters well and had known them for a long time.  These were not just “the Jews” hostile to Jesus as mentioned so frequently in this gospel.


b.  These Jews are the same Jews who were mourning in the house with Mary.  The crowd in the house simply followed Mary and was the same crowd at the site of Lazarus’ tomb.


c.  These Jews did not follow Mary out of curiosity.  They thought they knew where she was going and why.  They were simply trying to be considerate and supportive of her in her grief.  “Mary’s hasty departure was noted by the mourners, who considered it their duty to follow her and support her in her mourning, presumably at the tomb.”


d.  “Assuming she was going to weep at the tomb, as was customary, they felt it was their duty as her comforters to go with her.  Once again, God sovereignly orchestrated the circumstances to perfectly fit His purposes, ensuring that Jesus’ miracle would be witnessed by the whole group.”


e.  “Mary’s sudden departure to see Jesus caused the crowd of Jewish comforters to follow her.  So a private session with Jesus became impossible.”
  Several commentators believe that Jesus wanted a private meeting with Mary, because Martha told her secretly to come to Him.  Not all commentators agree with this, me included.  Jesus definitely knew that He was going to raise Lazarus from the dead.  He wanted the disciples to witness it, and He certainly wanted the sisters to witness it.  Therefore, it seems logical that He also wanted any other believers to witness it.  So why wouldn’t He want unbelievers to witness it?  It was the penultimate witness to the fact He was who said He was—the Son of God, the Messiah, the One who comes into the world.  Jesus knew unbelievers, even His antagonists, would be at the home of the sisters.  The circumstances of this entire event were prearranged by God the Father and God the Son for the glory of both.  This is why Jesus delayed two days.  Therefore, I don’t believe Jesus wanted the resuscitation of Lazarus to be kept a secret from anyone.  It was overwhelming proof of life after death, which Jesus had been promising for the past three years.  And to those commentators who suggest that God the Father overruled the will of God the Son in this matter (and yes, some actually say this), I would point them to the fact that Jesus has already said that He always does the will of the Father.
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